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前言

　　时光荏苒，岁月匆匆，新中国高校法语专业本科教学从1949年成立解放军外国语学院开设法语专
业算起，已经近一个甲子的时间了；如果追溯到1898年北京大学成立之初便开设法语专业，可以说已
有一百多年历史了。
　　中国法语百年起起伏伏，几经周折，在经历了文革十年之后，迎来了迅猛发展的春天，作为其显
著标志之一的，便是法语教材的编写出版：20世纪80年代上海外国语学院和北京外国语学院先后编写
出版了《法语》，各6册，形成了南北呼应之势；1992年北京外国语大学推出的新版《法语》，从编写
理念和时代特征上，均有新的进步。
　　当时代进入21世纪，在中国法语教学期待更大发展的今天，我们突然发现，上述三种教材依然是
中国法语教学的主干教材；我们突然意识到，编写一套新理念的系列教材成为新世纪的迫切需要。
在这样的当口，上海外语教育出版社罗致了我国法语界的精英力量编写“新世纪高等学校法语专业本
科生系列教材”，这是上海外语教育出版社的英明之举，是我国法语界的一件盛事。
　　凡事预则立。
上海外语教育出版社在长期、详细的市场调研和多方协商的基础上，邀请我国各高校法语专业负责人
、第一线的教师和资深教授于2003年金秋十月汇聚申城，集恩广益，为教材的编写出谋划策，并充分
讨论了这套教材的编写原则和指导思想。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<法语口译教程>>

内容概要

《法语口译教程》是上海外语教育出版社“新世纪高等学校法语专业本科生系列教材”之一，含学生
和教师用书各一册及可供下载使用的录音和补充教学资源。
该教材以在校本科生为主要对象，同时也适用强化班教学。
对无法参加系统口译培训而又有意从事一般性口译工作的人来说，此教程可作为自学教材。
    《法语口译教程》用于口译过程模式和能力训练，但只涉及交替传译，因为交传是职业口译技能的
基础。
《法语口译教程》力图从职业口译员的知识结构(语言板块、百科知识板块和技能板块)出发训练交替
传译技能。
交传技能训练既不是低年级口语学习的继续，也不是书面文字的口头朗读，更不是单纯的背诵文章和
记忆能力培养。
《法语口译教程》是对口译能力的基本训练，帮助学生在正确认识翻译的性质、对象、程序、原则和
方法的基础上，通过大量口译实践，初步掌握交传原理、原则和方法，胜任基本的口译工作。
        《法语口译教程》训练的重点是在听辨原语语音的同时借助主题和认知知识进行分析、综合、推
理，达到正确理解听到的信息，利用笔记帮助记忆理解的语篇意义，并在讲话人完成一段讲话后迅速
、准确、完整地用译入语表达原语信息的目的。
因此，学生在接受培训前应具有相当程度的外语水平，即在听、说、读、写诸方面具备较好的基本功
，尤其是直接影响口成败的口头表达能力和耳听会意能力，必须达到可以用外语同讲本族语的人士进
行一般性交谈的水平。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<法语口译教程>>

作者简介

刘和平，北京语言大学外语学院教授，巴黎高等翻译学校翻译学博士，全国翻译专业资格（水平）考
试委员会专家委员、中国翻译协会理事、翻译理论与教学委员会委员、对外传播委员会中法分会委员
、《中国翻译》和《Forum》杂志编委，长期从事口、笔译实践和教学工作，同时从事
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书籍目录
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章节摘录

　　左边最好空四分之一的边用于补充或重点提示。
两条横线是每一段信息结束的标示，以分割前后段落内容。
记笔可以使用铅笔，也可以是钢笔或圆珠笔，但原则是使用方便。
口译中很少使用铅笔，因为工作时无法削铅笔；圆珠笔如果质量不好也会影响笔记。
签字笔应该是比较理想的书写工具。
　　口译笔记不是语言学习阶段的听写练习，也不是会议纪要，更不是家庭作业，因此既不能一字不
丢地记，也不能一行接一行地记，字体要大些，保证足够的空间，以能在表达时看一下便一目了然。
有的译员在一张纸上根本记不了几个字，也许只有寥寥几个符号，但他能非常准确地再现讲话的全部
内容。
这意味着，记笔记是辅助的，听和理解永远是表达前的根本任务。
　　笔记训练第一阶段记录重点是开头、结尾、数字和专有名词、专业词等，即无论在语言层次还是
在语篇层次均为单一意义的词。
一般使用阿拉伯数字记录数字。
中法文数字表达差别比较大，尤其是五位数以后，因此，加强数字的转换训练十分重要。
训练中应注意在单纯的数字训练后将数字更多地放在讲话中，否则，一旦翻译讲话，还将遇到数字翻
译方面的困难。
注意记录的内容要对表达有帮助作用，例如记录的数字要同表述的内容有逻辑关系，单纯记录数字经
常是无意义的。
　　姓名类可以按照原文记录，但在未能准确记录姓名的情况下，最好使用广义的名称，例如秘书长
、多哥总理、英国代表、总经理、董事长等，否则会被视为对别人的不尊重，引起反感。
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编辑推荐

　　前瞻性与创新性并重　　符合21世纪法语人才培养需要，引领中国法语教学潮流。
　　代表性与权威性兼顾　　全国20余所高校参与编写，法语界近百位专家精心奉献。
　　系统性与呼应性结合　　涵盖高校法语专业全部课程，形成相互呼应的有机整体
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